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Surah Quraysh 

  (Meccan surah)   

 

Ψψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

⌠¬ΞΨ⊃ΗΤς√−Μ…(1) ∴←ΤÿΩ≤ΣΤ∈ Ψ∪ΗΤΩΤ∏ÿ‚ΞΜγ�   

…ΩϒΗΤΩ∑ ϑð‡Ω⁄ Ν…ΣŸΣΤ‰⊕Ω∼<∏ΩΤ⊇(2) Ψ∪∼ϑð±√≅…Ω Ψ∫:†ΩΤ�ΠΨ↑<√≅… Ω◊ς∏šΞ⁄ 

¬ΣΩ⇒Ω∨…ƒ∫Ω ω℘Σ– ⇑ΨΘ∨ ψΣΩ∧Ω⊕<≡ςΚ… ϖΨϒΠς√≅…(3) ΨŒ∼Ω‰<√≅… 

(4) Ψ>∩⌠Ωā ⌠⇑ΨΘ∨ 

""""(It is a great Grace and Protection from All(It is a great Grace and Protection from All(It is a great Grace and Protection from All(It is a great Grace and Protection from Allah), for the taming of the ah), for the taming of the ah), for the taming of the ah), for the taming of the 

QurayQurayQurayQuraysh, (And with all those Allahsh, (And with all those Allahsh, (And with all those Allahsh, (And with all those Allah''''s Grace and Protections for their taming, s Grace and Protections for their taming, s Grace and Protections for their taming, s Grace and Protections for their taming, 

We cause) the We cause) the We cause) the We cause) the (Quray(Quray(Quray(Quraysh) caravans to set forth safe in winter (to the south), sh) caravans to set forth safe in winter (to the south), sh) caravans to set forth safe in winter (to the south), sh) caravans to set forth safe in winter (to the south), 

and in summerand in summerand in summerand in summer    (to the north without any fear), So let them worship (Allah) (to the north without any fear), So let them worship (Allah) (to the north without any fear), So let them worship (Allah) (to the north without any fear), So let them worship (Allah) 

the Lord of this House (the Kabah in Makkah). (He) Who has fed them the Lord of this House (the Kabah in Makkah). (He) Who has fed them the Lord of this House (the Kabah in Makkah). (He) Who has fed them the Lord of this House (the Kabah in Makkah). (He) Who has fed them 

against hunger, and has made them safe from fear.against hunger, and has made them safe from fear.against hunger, and has made them safe from fear.against hunger, and has made them safe from fear."""" 
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Tafsir 

Shaykh 'Abdur Rahman as Sa'di ��  ���  explained the previous surah by saying: 

Many of the Mufassireen [i.e. explainers] of the Qur'an state: 

"Indeed the preposition [the Arabic letter Lam] and the word governed by the 

preposition [i.e. Quraysh] are directly related to the surah that came before it [surah 

Feel]. 

Meaning: we did what we did to the Owners of the Elephants on the account of the 

Quraysh and their safety, soundness of their betterment, their regular travels in the 

winter to Yemen and in the summer to as-Sham [Sierra] for the purpose of commerce 

and profit. 

So Allah had destroyed whoever wanted misfortune for the Quraysh. Allah magnified 

the importance of the sacred precinct of Mecca and its people in the hearts of the Arabs 

until they held them, Quraysh, in high esteem and the Arabs did not object to the 

Quraysh traveling however they pleased. 

For that reason Allah enjoined upon the Quraysh to show Shukr [i.e. gratitude], thus 

Allah � says: 

(3) ΨŒ∼Ω‰<√≅… …ΩϒΗΤΩ∑ ϑð‡Ω⁄ Ν…ΣŸΣΤ‰⊕Ω∼<∏ΩΤ⊇ 

""""So let them worship (ASo let them worship (ASo let them worship (ASo let them worship (Allah) the Lord of this House (the Kabah in llah) the Lord of this House (the Kabah in llah) the Lord of this House (the Kabah in llah) the Lord of this House (the Kabah in 

Makkah).Makkah).Makkah).Makkah)." 
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Meaning: then you should, commanding them, single out and be sincere to Allah –in 

worship. 

(4) Ψ>∩⌠Ωā ⌠⇑ΨΘ∨ ¬ΣΩ⇒Ω∨…ƒ∫Ω ω℘Σ– ⇑ΨΘ∨ ψΣΩ∧Ω⊕<≡ςΚ… ϖΨϒΠς√≅… 

""""(He) Who has fed them against hunger, (He) Who has fed them against hunger, (He) Who has fed them against hunger, (He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fearand has made them safe from fearand has made them safe from fearand has made them safe from fear." 

 

For the pleasantries of provision and security/safety from anxieties are major worldly 

blessings making it incumbent upon them to show gratitude to Allah �. 

Allah specified, with mention, His lordship of the Ka'bah due to its virtue and high 

ranking for no other reason except that He [Allah] is Rabb (Lord, Master and Nurturer 

of everything). 

 

�  �  �  �  � 


